Ho va Tén Nguwoi Vit

Ngay xua, khi chua co van dé ho tich bat ngudi ta phai khai sinh cho con khi vira méi sanh
ra, viéc dat tén cho con thudng trai qua hai giai doan: Giai doan dau la dit tén tam, nhu Téo, Ty,
Nhén, Bé. Cai tén nay di theo véi thoi gian cho dén dira bé d6 1on khon va c6 gia dinh. Lic bay
gid cha me mdi nghi dén chuyén tim mot cai tén that ma dat cho. Vi khong bi gi6i han hay rang
budc vé mat luat phéap bét phai co tén chinh thirc, mot nguoi co thé chon cho minh bao nhiéu tén
cling duogc. Su ty do nay kéo dai cho dén thé ky th mudi tam, khi van dé ho tich duoc thiét lap
va quy dinh chic ché vé tén ho ciia timg ngudi. Ngoai tén chinh thirc ra, mot nguoi cé thé cé tén
tu, tén cing com hoac but hi¢u.

Tuy nhién trong qua khir viéc dat tén cho mot dira bé khong phai 1a dé dang. Cha me dira bé
phai can than khi chon tén cho con lam sao dé khong bi tring véi tén ctia nhitng ngudi khac, nhat
la trong gia dinh hoang tdc, sau do l1a ba con ho hang trong ca dong ho. Vi tén cua gia dinh hoang
toc, nhat 13 tén vua, va clia ba con 1a nhiing thir huy ky khong duoc ding dén dé dt tén con.

Goi truc tiép tén ngudi 16n tudi ciing 1a didu cam ky di véi ngudi Viét. Pé tranh bi phién
trach, va bi bét 16i bi ngudi 16n tudi, cach tot nhat 1a nén goi tén con hay chau ciia nguoi do
nhung phai nhé thém danh vi tén ngudi con hay ngudi chau. Thi du: Ong cu tén 1a Bach va con
ctia 6ng ta 1a Trung. Khach nén chao 6ng Bach bang cach noi 1a Chao Ong Trung.

Truyén thuyét dan toc Viét Nam ké rang nguoi Viét Nam 1a con chau ctua Ba Tién tén 1a Au
Co, két duyén cung Rong tén 1a Lac Long Quén. Ba Au Co sanh ra mt trim con. Sau d6 mot
tram nguoi con nay dugc chia ra lam hai: nam muoi nguoi theo me 1€n nii va nam muoi nguoi
con lai theo cha xudng dong bang lam an sinh sdng. D6 1a tir mot trim nguoi con dau tién cua to
tién con Rong chau Tién, va nguoi Viét goi nhau la ddng bao. Vily do nay ma nguoi Vit co
khoang hon MOT TRAM HQ. V& sau do cé sy giao thuong gitra cac quoc gia khac voi Viét
Nam, cac ho cua nguoi Tau, Mién, Lao, Cham dén cu ngu tai Viét Nam ciing dan dan duge Viét
hoa.

Ngay nay tén nguoi Viét thuong co ba phan ho, chit 16t va tén. Phan 16n, ho dira bé méi
sinh l4y theo ho cha. Chi c6 it truong hop 1iy ho me. D6 1a khi trong gia dinh khong c¢6 con trai
thi con trai cua mét trong nhiéu ngudi con gai cua dai gia dinh d6 s& dugc chon ra va ldy ho me
dé nbi doi tong dudng. Hodc con khong c¢é cha c6 thé 1iy ho me.

Khac véi cach xung ho cua nguoi Anh, nguoi Viét khi goi nguoi khac, luon luon dung danh
vi cung v&i tén (chtr khong phai ho) ngudi do. Thi du: Noi Ba Ba thi Ba 1a tén va Ba 1a danh vi.
Hoac Béc si Minh, Minh Ia tén chi khong phai ho. Tuwong tu nhu Cha Tom hay Cha Sam cua
tiéng Anh vay.

Ngay nay cha me dit tén con 1a viéc rat dang chuy. Co rat nhiéu nguyén tic dit tén cho con,
nhung thong thudng nhét c¢6 thé ké 1a 12 nguyén tic nhu sau:

1) phan anh uéc nguyén cua cha me 2) ky ni¢m hay ky uc

3) dién hay tich trong van chuong/thi phtt  4) tén céc loai hoa dep, trai cdy

5) céc duc tinh cao quy 6) tén cac con vat cao quy

7) tén céac loai chim quy 8) hoc thuyét Khong gido

9) cac do vat quy hay cac loai ngoc quy 10) cac nhan vat trong truyén thuyét

11) tén binh dan 12) tén theo nghé nghiép



Nhu vay ttc 1a khi sanh con, cha me nguoi Viét Nam déu chon cho con minh mdt cai tén
mang y nghia nao do.

Riéng vé cach dit tén “binh dan” thong thuong nhu tén Cut, Dai, Cu, vv.. rat thong dung tai
cac vung thon qué. Tre em mang t€n nay c6 hai ly do chinh: a) do tinh trang y té con thiéu thon
nén khi sanh con ra ém yéu va hay bénh hoan khé nuéi va thuong hay chét yéu. Do d6 cha me
dura be khong dam dat tén dep cho con vi s¢ than chet dén viéng va b) nhiéu bac cha me hiém
mudn muén c6 con thuong dén khan vai tai cac miéu, dén, chiia dé kiém mun con, goi 1a “con
cau ty”,

Nguoi Viét rat xem trong gia tri gia dinh. Vi vay tuc ngit Viét Nam méi ¢6 cau: Mot ngudi
lam quan ca ho dugc nho. (Lit.: One who becomes a mandarin brings in great fortune to his
extended family.) Hodc: Mot ngudi lam x4u ca ho mang do. (Lit.: One person's bad deed
defames his whole family.) No6i 1én tinh cam gin b giita ca nhan va gia dinh mat thiét va quan
trong dén mirc nao. Noi cach khac ca nhan trong gia dinh khong quan trong bang toan thé dai gia
dinh cua ngudi d6. Nhat nhat hanh dong hay cir chi nao cling c6 thé gy ton hai dén thanh danh
cua dai gia dinh.

Vi Iy do ndy ma ho dimg trude tén, réi méi dén chit 16t va sau cung méi 1 tén riéng cta
ngudi d6. Khi xét dén ngudi nao ngudi ta thudng nhin vao ca gia toc ngudi do. Trong cic cude
cdi va, nguoi ta ciing thudong kéu réo ca giong ho ngudi bi méng chiri ra chir khong phai chi
nguoi d6 ma thoi. Chir 16t cling quan trong khong kém. Nhiéu gia dinh danh gia dugc moi nguoi
ngudng mot qua chir kem theo vdi cai ho. Ching han nhu giong ho Nguyén Phuéc, Than Trong,
Ho Pic, vv. 1a nhitng giong ho ndi tiéng mot thoi.

Theo str li€u thi trude khi nude Viét bi nguoi Han d6 ho (tor nam 111 trude tay lich dén nim
938 sau tay lich), nguoi Viét theo ché do mau hé chur khong phai theo ché d6 phu hé nhu ngay
nay. Do do tinh cach doc 1ap cua nguoi phu nir van con duoc nhin thiy qua viéc ho van c6 quyén
giit tén ho minh sau khi két hon v6i nguoi khac

Mot lan nita, trong cac cudc tiép xuc hang ngdy giita ngudi Viét voi nhau ngudi noi thuong
phai goi nguoi kia bang tén va c6 danh vi kém theo. Chang han nhu Ba Phan hay C6 Mai chir
khong goi trong 1a Phan hay Mai nhu nguoi My. Trong nhiing cudc tiép tan long trong hay than
mat nguoi ta cling bat chudc theo 16i noi cia Tau hay cua Tay dé goi hai vo chong bang Ong Ba
Nguyén Vin X, tic 12 tén cta ngudi chong.

Bang ké dudi day bao gom tat ca ho ctia ngudi kinh, ngudi thuong va nhiing ho cia ngudi
nudc khac da dugc Viét hod. Pa so cac ho nay déu c6 nghia twong duong tiéng Anh.

Chung t6i tiép tuc cap nhat hod bang ké nay dén bao gior du tat ca tén ciia moi nguoi.



VIETNAMESE FAMILY NAMES AND COMMON GIVEN NAMES

In the remote past, when the registrar’s office has not been introduced, naming a child
underwent two stages. The first stage sees the name of a child to be something temporary, just
like a Joe, a Jack or a Jill in English. This name stays with the child until she/he grows up or gets
married. Until then the parents would officially name her/him with a real name. Due to no
restrictions or legal obligations to maintaining one name or no prohibitions of having several
different names, one person could have as many names as she/he wishes. This practice ceases
when registrar’s office is well established and rules for ID registration strictly enforced,
beginning in the 18th century. However, a person could adopt an alias, or a nickname as a
pseudonym.

Naming a child in the past, however, is not always an easy task. Parents of the new-born has
to be careful as to choose a name which has not been used by any other person, especially by one
of the members in the royal family, exclusively, by the contemporary king. Names adopted by
these members become taboo and ordinary people are supposed to avoid selecting them for their
children. Addressing an elderly person by calling her/his name is also a taboo. In order to avoid
calling directly the person’s name, it is best to find out the name of the first child in the family,
and add a title to that name to address the elderly. For example: The elderly person’s name is
Béch, and his son’s name is Trung. Visitors would find out the son’s name and address Trung’s
father by calling him Mr. Trung.

Legend has it that the Vietnamese people are descendants of the Fairy named Au Co, who
married to the Dragon named Lac Long Quan. The mother gave birth to one hundred children,
who afterwards divided into two equal groups: fifty children accompanying their mother to the
mountainous areas and the other half with their father to occupy the lowland. For this reason, the
Vietnamese have appro-ximately ONE HUNDRED LAST NAMES. And for this reason, the
Vietnamese call one another “same womb” fellow countrymen.

During the course of history, Vietnam, in contact with her neighboring countries, has
adopted some Chinese, Cambodian, Laotian, Champa last names, which eventually become
Vietnamized.

A Vietnamese name usually has three parts: family name, middle name and given name.
Most of the cases, a child’s family name take after its father’s. In some cases, the mother’s
family name can be adopted. In a family that has no sons or heirs, one of the daughter’s sons
would be given his mother’s family name. Or the child is fatherless.

Unlike English way of addressing people, a title is attached to the Vietnamese given name of
the addressed, not to her/his family name. For instance: Mrs. Ba. Ba is a given name. Dr. Minh.
Minh a is given name. Just like Uncle Tom or Uncle Sam in English.

Presently naming a child is an interesting topic to the Vietnamese. Generally, of the many trends
in naming a new-born child, twelve categories are significant:

1) reflection of wishes, 2) reminiscences or memories,

3) dedication to classical literature/poetry, 4) names of flowers, fruits

5) much-prized quality, 6) noble animals,

7) beautiful birds, 8) Confucian doctrine appreciation
9) precious things or jewelry 10) mythical characters

11) vulgar terms 12) terms of occupations



Thus, names in Vietnamese definitely have meanings, and they must be meaningful to the
parents who name their new-borns.

About ugly names, using vulgar terms like Cut ‘feces’, Péi ‘urine’, Cu ‘dick’, and so on is
fairly common in the countryside. Children are named after these terms because of a certain
number of reasons, but two are significant: a) due to lack of effective medicament the child is so
weak or so ill that, if s/he has a beautiful name, the death will frequently visit her/him, or b)
“infertile” parents wishing to have children, would come to a temple or a pagoda to pray deities
that would bestow upon them a child, called con ciu ty ‘deity-blessed child’.

Again, in daily conversation Vietnamese speakers use a title with the first name of the
person to whom she or he is speaking. Mrs. Phan or Miss Mai, for instance, are titles + given
names. If they use the title + last name of the addressed person — which is not common — they are
influenced by the Chinese or European culture. The etiquette of Mr. and Mrs. + the husband's
first name is also used in both formal and informal occasions.

The Vietnamese highly appreciate the family value. A Vietnamese proverb has it that Mot
nguoi lam quan ca ho dugc nho. (Lit.: One who becomes a mandarin brings in great fortune to
his extended family.) Another one says Mot ngudi lam xau ca ho mang do. (Lit.: One person's
bad deed defames his whole family.) These two proverbs prove how important the relationship
among members in an extended family is. In other words, an individual always does her best to
honor her extended family and enhance its reputation the more the possible. When viewing
someone people do not only look at the individual but the whole family behind him/her as well.
In a quarrel, an antagonist intends to name name some or all of his/her opponent's family
members.

For this reason, family name always occurs first, then middle name and lastly, given name in
a Vietnamese name, regardless the gender. The middle name also plays an important role in
glorifying an individual’s fame. There used to be many famous families whose last names and
middle affirm their hi-born social status, like Nguyén Phuéc, Than Trong, H6 Pic, and so forth.

It is believed that the Vietnamese enjoyed a matriarchal social organization in the remote
past — possibly prior to the Chinese domination (111BC to 938AD). Presently Vietnamese names
are reckoned patriarchially. The Vietnamese women, however, are legitimately entitled to retain
their maiden names after they get married.

The link below consists of last names of the Vietnamese lowlanders, highlanders and of
other origins. Most of these names have English equivalents.

This list will be updated periodically until all given names are included.

Bang 1 - Ho (List of FAMILY NAMES )
Bang 2 - Tén (List of GIVEN NAMES )
Bang 3 - Tén Ghép (List of COMPOUND GIVEN NAMES )



http://tinhhoavietnam.net/articles/Lnames.html
http://tinhhoavietnam.net/articles/Fnames.html
http://tinhhoavietnam.net/articles/Cnames.html

